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BJMSHUE COIUAJIBHBIX CETE HA COBPEMEHHBIN PYCCKHNH SI3BIK:
N3MEHEHWSI B JIEKCUKE Y CTUJIE OBIIIEHUS
Tawkenmckas Me@ub;uHCKaﬂ aKa()eMu;z 2. Tawkenm
B crarbe paccMaTpuBaeTcs BIMSHAE COLMAIBHBIX CETEH Ha COBPEMEHHBIM PYCCKUH S3bIK, B
YaCTHOCTHU, Ha UIBMCHCHUA B JICKCUKEC U CTUIIC 06HI€HI/I$I. AHaJII/I?;I/IpyIOTC?[ HOBBIC CJIOBA U
BI)Ipa)KeHI/IH, BO3HHUKIINC B pGSYJII)TaTC AKTHUBHOI'O UCITIOJIB30BAHU I/IHTepHeT-KOMMyHI/IKaHI/If/'I, a
TaK)Ke U3MEHEHHsI B TpaMMaTHKe U opdorpaduu, CBI3aHHBIE C OBICTPOI Nepenadeii HH(OpMaIHH.
Ocoboe BHUMaHHE yIeIeHO (PEHOMEHY COKpAIICHHA, 3aMMCTBOBAHUI M CMEIICHUIO SI3BIKOB B
OHHaﬁH-Cpeﬂe. BI)IBO[[I)I crarbu aKHeHTI/IpyIOT BHHUMAaHHEC Ha TOM, KaK COIIMAJIbBHBIC CCTHU BJIMAKOT HA
OBOJIIOLUIO PYCCKOTI'0 A3bIKa U €TI0 BOCIIPHUATHE CPECAU MOJIOAOTO ITOKOJICHUA.
Knrwoueevie cnosa: ConnanbHble CETH, PYCCKHH S3BIK, JIEKCUKA, 3aUMCTBOBAHUS,
COKpaIleHU.
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This article examines the impact of social networks on the modern Russian language,
particularly focusing on changes in vocabulary and communication style. It analyzes new words and
expressions that have emerged due to the active use of internet communication, as well as shifts in
grammar and spelling associated with rapid information exchange. Special attention is given to the
phenomenon of abbreviations, borrowings, and language mixing in the online environment. The
article’s conclusions emphasize how social networks influence the evolution of the Russian
language and its perception among the younger generation.
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B nmnocnenHue necATUNETHS COLUMANbHBIE CETH CTaIM BaKHEUIINM HHCTPYMEHTOM
KOMMYHHKAllM ¥ oOMeHa wHH(OpMalued, 4To CYIIECTBEHHO M3MEHMJIO XapaKTep S3bIKOBOTO
B3auMoJieiicTBusl. Pycckuil s3bIK, Kak M Jpyrue sI3bIKM MHpa, HE OCTajlCsl B CTOPOHE OT ATOTO
npouecca. OH moaBepraercs TpaHCPOpPMaLUAM, CBSI3aHHBIM C TOBCEMECTHBIM HCIOJIb30BAaHUEM
uu(poBbIX TWIATHOPM, YTO TPUBOAUT K (GOPMUPOBAHUIO HOBBIX JIEKCHUYECKUX €IUHUIL], YIPOIIECHUIO
IrpaMMaTHKd U U3MEHEHHIO PEYEBBIX HOPM. DTH H3MEHEHHUS] 0COOEHHO 3aMETHBI B MOJIOAEKHON
cpeze, r1ie SI3bIK MHTepHEeTa U COIIMAIbHBIX CETEll CTaa OCHOBHBIM CPEICTBOM OOIIEHUSI.

AKTyanbHOCTh TEMBbI O0O0YyCJOBIIEHA HEOOXOJUMOCTBIO M3y4YCHHs] BIMUSHHUS IHU(PPOBBIX
TEXHOJIOTHI Ha pa3BUTHE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3blKa. [loHMMaHue STUX MPOIECCOB MO3BOJISIET
OIICHUTh HE TOJIbKO TEKYIlee COCTOSIHHE SI3bIKa, HO M BO3MOXHBIE HANPABIECHUS €r0 SBOJIOINU B
OynymeM. B naHHOW craThe CTaBUTCS IeNb HCCIENOBaTh OCHOBHBIE H3MEHEHHSI B JICKCHKE M
CTPYKTYpE PYCCKOTO sI3bIKa TOJ BO3JCHCTBHEM COIMANIBHBIX CETEH, a TAaK)KEe BBIIBUTH KIIOUEBHIE
(baxTopsbl, CIOCOOCTBYIOLINE ITUM TpaHCHOpMALHM.

OnHUM W3 KIIOYEBBIX W3MEHEHUWH, BBI3BAHHBIX AKTUBHBIM HCIOJIB30BAaHHUEM COILUATBHBIX

ceTeﬁ, SABIIACTCA 060I‘8.IJ_ICHI/IC JICKCUKH HOBBIMHU CJIOBAMH U BBIPAKCHUSIMU. Ot HOB006p8.30BaHI/I$I

BKJIFOYAKOT KaK 3aMMCTBOBAaHHUA H3 JPYIUX SA3BIKOB, TAK W HOBLIC CJIOBA, CO3JaHHBIC B CpPCIC
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MoJib30BaTelie MHTepHEeTa. B mepByro ouepenpb, 3TO aHMIMIM3MBI, Takue Kak "mauk", "xelt",
"¢omnoBep" u Apyrue. 3aMMCTBOBAHUS HEPEIKO AaNaNTUPYIOTCA K PYCCKOM (DOHETHUECKOH H
MOp(}OJOTHYecKOr crucTeme, mprodperas GOpMbl, XapaKTepHBIE JUISI PYCCKOTO SI3bIKa (Hampumep,
"naiiknyTs", "3adowoButs"). C Ipyroit CTOpOHBI, HAOIIONACTCS TEHICHIIUS K COKPAILEHUIO CIOB U
YIPOIIEHUIO CTPYKTYpBI IpeuiokeHnid. Harpumep, mupoko pacnpoCTpaHeHbl COKPALLEHUs], TaK1e
kak "umxo" (ot aurn. IMHO — in my humble opinion), "nc" (nmuunoe cooOienue), "non" (OT aHr.
LOL — laugh out loud). OTu nexcuueckue €AWHUILIBI, 3apOJUBIINECS B MHTEPHETE, MOCTEIEHHO
IIPOHUKAIOT B YCTHYIO p€4b, CTAHOBSICh YaCThIO IOBCETHEBHOTO OOIIIEHUSI.

[TomMuMoO M3MeHeHuH B JIEKCHKE, COLMaIbHbIE CETH OKa3bIBAIOT BIMSHUE HAa TpaMMaTUYeCcKue
U CHHTAKCUYECKHE HOPMBL. YIPOUIEHHE TpaMMaTU4YeCKOW CTPYKTYypbl HaOOmaeTcs B TaKHX
SIBICHUSIX, KaK COKPAILEHUE CIOKHBIX NMPEITI0KEHUN U MPEANOUYTEHNE KOPOTKUX, JIJAKOHUYHBIX Qpa3.
B ycnoBusix 6picTporo oOMeHa COOOIIEHUSIMU B TEKCTOBBIX YaTaxX M KOMMEHTAPHUSIX MOJIb30BaTeNn
CTPEMSTCS MUHIMHU3UPOBATH KOJTMYECTBO CJIOB, YTO MPHUBOIUT K UTHOPHUPOBAHHIO MTyHKTYAITMOHHBIX
MpaBWJI U  COKPAIIEHHUIO CHHTAKCHUYECKOW CIOXKHOCTH. (OcoOEHHO 3aMETHBIM  SBISETCA
WCIIOB30BaHUE KpaTKuX, "TenerpadHbix" COOOIIEHUH, T/Ie OT/ENbHBIC CIOBA WX (Dpas3bl 3aMEHSIOT
TIOJTHBIE TIpeIokeHus. Hanmpumep, BMecTo mosHoro npeyioxerus "S mocmorpen GpuiabM U OH MHE
moHpaBujCcsas" MOXKET OBITh HCHOJB30BaHO cokpamniénHoe "Ilocmorpen ¢unbm, HOpM". Takwme
KOHCTPYKIIMM CTAHOBSITCSI CTaHJAPTOM B HE(QOPMaIbHOM MHTEPHET-KOMMYHUKAIIMH, YTO BIUSET Ha
peueByI0 MPAKTUKY 3a MpeeaMu CETH.

Emie o1HOM BaxkKHOM 0COOEHHOCTBIO SI3bIKa COI[MANILHBIX CETe sBIseTCs] PEHOMEH CMEIICHUS
PYCCKOTO fI3bIKa C 3JIEMEHTaMH JIPYTUX SI3BIKOB, IIPEXIE BCETO aHIIMICKOr0. DTO MPOSBISAETCS KakK B
WCIOJIb30BaHUU AHIIIMIIU3MOB, TaK U B CO3/IaHUHU TaK Ha3bIBAEMOro "pyCCKO-aHIIIUHCKOro" rudbpumia,
KOT/Ia YacTU MPEJIOKEHUN WU OTIENbHbIE CIIOBA W3 Pa3HBIX SI3bIKOB HCHOJb3YIOTCS B OJTHOM
coobmennn. Hampumep, dpaza "MHe HYKHO clenarh YEK-JUCT JJIS MOETo IMpoekTa' coderaer
pYCCKHE W aHIIMICKHE JIEKCUYECKHE 3JeMEHThl. Takoe CMEIIeHHEe S3bIKOB, C OIHON CTOPOHBI,
oTpaxkaer mIO0ANM3alMI0 W AaKTHUBHOE B3aMMOJCWCTBUE PYCCKOSI3BIUHBIX TIOJb30BaTENeH C
AHIIIOS3BIYHBIMU UCTOYHUKAaMU MH(popManuu. C Ipyroit CTOPOHBI, 3TO BBI3BIBAET 00ECIIOKOCHHOCTh
M0 TOBOAY COXPAaHEHHUS YUCTOTHl PYCCKOTO $3bIKa, TaK KAaK MOJIOJIOE TIOKOJIEHHE BCE yalle
MPEANOYUTAET UCIIOIB30BATh 3aMMCTBOBAHUS BMECTO UCKOHHBIX PYCCKUX CIIOB.

Brnusinue conmanbHBIX ceTel Ha S3bIK HENb3sl pacCMaTpuBaTh B OTPHIBE OT COIMANBHBIX U
KYJIBTYPHBIX U3MEHEHHH. fI3bIK MHTEPHETA OTpa)kaeT LIEHHOCTU U MPUOPUTETHI HOBOTO MOKOJICHUS,
TJIe Ha MEePBBI MJIaH BBIXOAAT CKOPOCTh, KpaTKOCTh U 3¢ (deKkTuBHOCTh oOmieHus. HepopmanbHsiii
CTHJIb, XapaKTEepPHBIA OISl CETEeBBIX IIAT(OpPM, BIUSET Ha BOCIPHUATHE JTUTEPATYpPHOTO SI3bIKA U

(I)OpMI/IpyCT HOBBIC HOPMBI p€UCBOT'O IIOBCACHU .
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BinsiHue conumanabHBIX CETEM HA COBPEMEHHBIM PYCCKUH SI3BIK SIBISIETCS MHOTOTPaHHBIM U
OXBAaTHIBAET KAaK JIGKCHKY, TaK W TpaMMarTdUKy, CHHTAaKCUC M CTWIb oOmeHus. breicTpoe
pacnpocTpaHEeHHUE 3alMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, TIOSIBJICHME HOBBIX COKpAICHUM, YIPOIICHUE
rpaMMaTHYEeCKUX KOHCTPYKIIMH W CMEIICHUE S3BIKOB CTAJId XAapAaKTEPHBIMU YEpTaMH s3bIKa
WHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUA. DTH U3MCHCHUS JEMOHCTPHUPYIOT THOKOCTh U aJIalTHBHOCTH PYCCKOTO
SI3bIKA, HO BMECTE C TE€M CTaBST IEpel JUHIBUCTAMHM BOMPOC O COXPAHEHHH €ro KyJIbTYpPHOU
UJIEeHTUYHOCTH. HecMoTpst Ha HeraTuBHBIE MIPOTHO3bI OTHOCUTENBHO "YIpOIIeHUs" sI3bIKa, HENb3S
OTPHUIIATh, YTO COIMAIBHBIE CETHU CO3/Ial0T HOBBIE (DOPMBI BBIPAKEHHUS, KOTOPHIE CIIOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHIO KpeaTUBHOCTU U d(pPexTuBHOCTH 0OmIeHus1. ONHAKO BaXKHO COXPAHATH OallaHC MEXITY
HOBBIMH SI3BIKOBBIMU TEHACHIIUSMHU U TPAJAUIIMOHHBIMUA HOPMaMH, YTOOBI PYCCKUM S3BIK TTPOIOIIKAI
pa3BUBAThCA, HE TepsAs CBOEW YHUKAIHLHOCTH M OorarctBa. TakuMm 00pa3oM, BO3ACHCTBHE
COITMAIPHBIX CETe Ha PYCCKUU S3BIK TpeOyeT MaTbHEHIIEro H3Yy4YeHHS C IETbI0 OICHKH
JIOJITOCPOYHBIX MOCTEICTBUI M MOUCKA ITyTel COXpaHEHHUS TUHTBUCTHICCKOTO HACTIEAUSI B YCIOBHUSIX

1M(pOBOH AMOXH.
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